Readings in Aeschylus’
Choephoroe and Eumenides

Douglas Young

N THIs essay I offer some suggestions for the interpretation or

emendation of passages in the two later plays of the Oresteia.l The

essay is in some sense a sequel to two articles published in 1964,
“Some Types of Error in Manuscripts of Aeschylus’ Oresteia” (GRBS 5
[1964] 85-99) and “Gentler Medicines in the Agamemnon” (CQ N.s. 14
[1964] 1-23). In a later essay I hope to offer proposals for the text of the
Byzantine triad of Aeschylus.

I

Conservative Cures in Choephoroe

After examining all the supposed corruptions in the text of the
Oresteia, I concluded (GRBS 5 [1964] 85) “that errors involving more
than one letter or one syllable are relatively a trifling proportion of
the total of errors.” In approaching the constitution of a text of
Choephoroe, for which Dr R. D. Dawe lists more than thirty pages of
conjectures made since Wecklein’s repertory in 1885, I find a good
many places where cures more conservative than most hitherto pro-
posed may prove acceptable. Some of these I mentioned in 1964, and
Dawe duly listed them in the Addendis Addenda (p.179) to his valuable
Repertory of Conjectures on Aeschylus (Leiden 1965). Some others may be
worthy of consideration also, starting with the third strophe and
antistrophe of the parodos, which I incline to constitute thus:

66 8 alpar’ ékmobevl® vmé XBovoc Tpodod cTp. y
TiTac ¢ovoc wémyev ov Siappidav.

1 For helpful discussions of numerous points I am most grateful to Professor Kenneth J.
Dover of the University of St Andrews, Dr Alex F. Garvie of the University of Glasgow, and
to my colleagues Professors Philip A. Stadter and David Sider of the University of North
Carolina at Chapel Hill.
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Siadync *Ara Siadpet
7OV aiTiov mavepkérac vocov PBpvew.

~71  Beydvre 8 odri vuudikdv dwAiwy avr. y
¥ ~ ~
GKOC, TOPOL TE€ TAVTEC €K [uLéc 680D
Baivovrec Tov yaupopvci
’ T 0 14 1- ”0 7
dovov Trabaipovrect Buvcav pdraw.

Sensui et metro satisfaceret Suanabfopodvrec.

A version might run: “Through bloodshed drunk up by fostering
Earth, avenging slaughter is fixed indissolubly. Grievous Ruin lets the
guilty man pass through to become full of self-sufficing madness. But
for a man who touches the abodes of a bride [i.e. who violates the
sanctity of marriage as Aigisthos had done] there is no remedy, and
all the streams coming from a single course to purify the slaughter
that rejoices in pollution speed on in vain.”

Older conjectures that remain acceptable are: 66 Schiitz’s éxmofévt’
for M’s éxmoflev; Heath’s deletion after v.69 of the repetition of v.65;
Stephanus’s fuydvre at 71 for M’s olyovr: ; and Musgrave’s {fucoy pdrov
at 74 for M’s lotcav &miv. At 68 I propose, for M’s dry Swxdépet, *Are
(Rogers) Swxgpet. The colon scans as a polyschematist choriambic
dimeter, what P. Maas dubbed a ‘wilamowitzianus’.2 Such a colon
does not require exact syllabic responsion with its counterpart at 73.
The verb duagpéw, ‘to let through’, found at Ar. Av. 193 and Thuc.
7.32, might well be unfamiliar to a copyist, who would substitute the
common verb Swapépe. The sense is that Ruin gives a guilty man
enough scope to incriminate himself thoroughly, enough rope to
hang himself.

In 72, for mdpo: relating to liquids, cf. Cho. 366, Eum. 293 ; and for 686c
of the course of a stream Xen. Cyr. 7.5.16. In 73 only Wellauer of
former editors appears to entertain M’s youpopvcij, and that doubt-
fully ; but it seems a plausible enough coinage to mean ‘rejoicing in
pollution’. If alteration be needed the metrical equivalent nearest in
spelling would be another hapax, xeipopvcsy (Pauw) ‘hand-polluting’.

At 74 we need an iambic trimeter for responsion with 69, and there
is no need for every syllable of the trimeter to correspond to 69. M’s
kafaipovrec does not scan and is probably in the wrong tense, and
Murray is on the right lines with his suggestion of a future participle

3 P. Maas, Greek Metre, transl. H. Lloyd-Jones (Oxford 1962) § 54.
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indicating purpose, ‘to purify’ kafayviovrec. Aristophanes and Plato
use a compound of M’s verb kaflaipw, and perhaps Aeschylus wrote
Siakabapoivrec. Scribes quite often omit prepositions in composition.3
Denniston found resolved feet corresponding to unresolved nineteen
times in lyric iambics.4

For the epode 75-83, M’s readings are metrically and otherwise
acceptable with the following colometry, where no problem of
responsion arises:

75 éuoi & (avdyxav yop aupimrodw syncopated iambic trimeter
Beot mpocrjveyrkaw: éx yop oikwy syncopated iambic trimeter
moTpwiwy SovAov syncopated iambic dimeter
éc@yov alcov) iambic pentasyllable

794 Sikoua wal p) Sikouc iambo-trochaic dimeter

798 mpémovt’ apyac Blov syncopated iambic dimeter

80 PBix depopévwy alvécow mrpdv dpevav  iambic trimeter
cTvyoc kpatovcy. Saxpiw 8’ v’ eipdrwy, iambic trimeter
potaiowct decroréy syncopated iambic dimeter
TUx0uc, kpvdalowc mévlecw moyvovuévmy. iambic trimeter

“But for me—since the gods applied constraint to my city: for from
my paternal home they brought me to a slave’s apportionment— it is
fitting to acquiesce in deeds just and unjust of men winning for them-
selves sovereignties by doing violence to life, while I suppress the
hatred of my embittered heart. And I bewail beneath my robes,
because of my masters’ senseless fortunes, a girl chilled with secret
griefs.”

At 77 an accusative pronoun can be supplied mentally, and Coning-
ton’s SovAdy <u’> is not needed. For the iambo-trochaic dimeter at
79a the best known parallel is the start of Pind. Ol. 2 dvafiupdpuiyyec
dpvo.

At 798f the construe is: éuol mpémovrd éctiv alvécow Silkane kal pi)
Sikaue, kparovey criyoc dpevdv mkpdv =mpémes pou . . . “It befits me to
approve . . .” Slaves were not supposed to voice opinions. The phrase
Blov Bia, ‘in spite of life’, implies ‘by murder’, the means by which
Aigisthos had acquired his share of sovereignty.

At 80, for the sense of depopévawr, cf. LS] s.v. pépw A.v1.3. At 81, for the
sense of 7ucpdv, ‘embittered’, cf. Theb. 358 mkpov 8 sppc Boedaunmddwy,

3 Cf. GRBS 6 (1965) 264.
4 ]. D. Denniston, in Greek Poetry and Life, Essays Presented to G. Murray (Oxford 1936) 142f.
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and Soph. Ant. 423 mukpéc Spviboc S&dv $Syyov. In 82f paraiow . . .
Tyouc is a dative of cause. At 83 maxvovpévmy is the object of dexpiw, cf.
Ag. 1490 méc ce daxpicw ; It refers to Elektra, to whom the chorus
presumably turn or point; and she immediately begins to speak.
There is probably no need to alter the forms with eta, 81 xparotcy, 83
mayvovuévmy, to forms with the lyric long alpha.® It is a questionable
assumption that Aeschylus always pedantically inserted lyric alpha
forms in lyrics wherever possible, and totally avoided them in
marching anapaests.

Not a single letter of M need be changed at 152-57, with proper
colometry and punctuation, thus:

—_

ieTe ddkpu - UV U x iambic monometer
\ N , N TN .
Kawayéc dASuevov U UV VU U x dochmius
b4 4 ’ . .
Slopévey Secmire, VU U— | —u-— syncopated ia. dim.
\ o , - P T e .
mpoc épvpa T68€ kakdv, UU UU UU U — dochmius
~ > > 4 [ .
Kkedvov T amdTpoTov. —- —UU Ux dochmius
GAyoc GmevyeToV KeXUUEV-
-~ ~—~ N e
wv xo6v. —UU—-U-— | VU —uU— 2 dochmii
KkAve 8¢ pot, kAve, U UV — UX dochmius
céBac, & Sécmor’, é€
3 -~ ’ .o
apavpdc Ppevoc. UU—-—-U=- |u-—uUx 2 dochmii

1524 is also interpretable as —uuU— x, an Adonean; but the iambic
monometer analysis is supported by the iambic dimeter syncopated
at 153. The rest of the passage is dochmiac, with various resolutions, as
is the continuation, to 163, for the text of which see GRBS 5 (1964) 95.

One might render: “Let go a tear, plashing, perishing for the master
perished, upon this defence against evils and averter of good things
[i.e. the tomb]. Grief is removed by prayer with the pouring of drink-
offerings. Now hear me, hear, Your Majesty, O master, from your
darkened soul.”

At 152B SXdpevov is a coincident or synchronous aorist participle.®
At 1544, for épvpa 768e kardv, ‘a defence against evils’, ¢f. Eur. Med.
1322 épupc modeplac yepdc. The tomb is also a ‘turner away of xedvd’
because its incumbent is denied most possibilities of enjoyment. At

5 Cf. Ed. Fraenkel, Aeschylus, Agamemnon III (Oxford 1950) 727 n.3, ad Agam. 1535f.
8 Cf. H. Weir Smyth, Greek Grammar? (Cambridge [Mass.] 1956) § 1872. c.2.
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155 amedyetov, proparoxytone, has the force of a perfect participle
passive.” The genitive absolute here expresses cause and/or attendant
circumstances.® For an asyndetic gnome as hinge in a transition from
one theme to another compare écre 7ic Qv 7icic at Alcman 1.35
(Page). Here the Chorus, having lamented, as requested by Elektra,
take a new initiative of their own by proceeding to conjure Aga-
memnon to speed his avenger, whom they envisage at 160-63 as
armed with bow and sword.

At 224 Elektra, still astonished at seeing Orestes, asks him, “Then
are you really Orestes that I am talking to ?” He replies with what is
perhaps best printed with a question-mark, and in the form offered
by M’s first hand and ink, according to Murray: adrdv pe viv dpdca
Svcpalbeic éué ; “Seeing me myself, do you have difficulty in recognising
me?”’

M’s second hand has pév viv, which Turnebus changed to pév odv. pe
viv was printed by Portus, Schiitz, Hermann, Franz, Blass and
Groeneboom, most of them apparently thinking it a conjecture ; but
no one seems to have taken the sentence as interrogative.

At 277 Orestes relates that Apollo had threatened him with moAa
Sucrepmi) kaxd, ‘many evils hard to enjoy’, if he should fail to execute a
capital sentence upon his mother; and Orestes proceeds to enlarge
upon the warning at 278ff. M’s text at 278-79 needs only punctuation
and one reinterpretation of a letter to be intelligible, thus:

\ A N bl -~ ’ ’
TQ wév yap ek yic, Suchpovwv pelllypare
Bpotoic, mpavckwr eln’, érac Sewdv vécove,—

279 elme Tdcde M vwvdccovc M, ante corr. vév, vécove M post corr.

On the principle that Aeschylus probably wrote e meaning e, 5 and e,
and that the choice of which one was to come down to posterity was
that of a copyist interpreting as best he could, which often meant in
the most familiar words, it seems no real departure from the para-
dosis to re-divide into elr’, érac Sewdv vicove. The sense is: “For
things from the earth, malign powers’ gifts to mortals, revealing he
spoke of, exaggerating real diseases,—"

pediypare, from peliccw, has, like peilie, a considerable range of
meanings, and can refer to gifts in general as well as to propitiatory

7 Cf. Smyth, op.cit. (supra n.6) § 425. c.N.
8 Cf. Smyth, op.cit. (supra n.6) § 2070.b.
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offerings to the dead. It would here be said ironically. It is accepted by
quite many, including Bothe, Klausen, Peile, Conington, Paley,
Verrall, Pauw, Tucker, Blass, Weil and Werner. In 279 éréc would be
a form of éreac, cf. LS s.v. érdc (B). dewdw, ‘exaggerate’, is used at
Thuc. 8.74. Orestes goes on to state the exaggerated descriptions at
280ft.

At 418f Elektra asks:
7({ 8 &v ¢dvrec TUYoLUEY; 1) TATEP

, » ’ -~ , ~ —~ Py
wabopev dxfec mpdc ye Tdv Tekopdvwy; U VU — VU - | u—- LU U —

“What could we speak of to succeed ? Those oppressions we suffered
from our parents?” (meaning the mother and stepfather). Blass
accents 4 perispomenon, followed by Headlam, Groeneboom, Thom-
son. The fact that &yfea is glossed 7 &ym is not a reason for changing
it to &yee with Schwenk and most editors. It scans perfectly well in
dochmiacs. Exact responsion at 406 is not needed, {8ere molvkpareic apei
$Owopévwr, but can be secured through reinterpreting molvkpareic
as movdukpareic. For the epicism cf. Agam. 723 moMée. Allowing
synizesis in dyfex the verses can also scan as syncopated iambic
trimeters.

At 452 M offers #cdyw dpovav Bdce, ‘thinking with calm move-
ment’, and there is a scholion understanding this as 7mpocéywv xai p7
amomdavwpevoc. Turnebus’ change to ¢pevdv does not gain anything
in intelligibility, ‘with the calm movement of your wits’. The notion
of poveiv as a process akin to walking is latent in such expressions as
Eur. Bacch. 853 éfw 8 éxadvwy 10d Ppoveiv, Soph. OT 617 dpoveiv yap oi
Tayeic ovk dcadeic (‘not liable to slip’), Thuc. 2.89 76 BéBaiov (from
the root of Baivw) Tijc Suawolac. Euripides puts it explicitly at Hec. 744
éficropijcon cdv Sdov Povdevudrwy, and Hipp. 391 Méfw . .. Tic éudjc
yvadunc 060v.

At 455 M'’s original reading mpémeis may be right, in the line
mpémeic 8 axdumrw péver kabrjxew. The final sigma was erased, perhaps
by the scholiast who interpreted thus : wpéme: 8¢ cov dueranuirew Svvd-
pew oppav kot adrdv. The second singular could mean either (1) ‘But
you appear to be entering the struggle with inflexible force’, or (2)
‘But you are fit to enter . . .” Aeschylus uses mpémeiy much like daivecfou,
in the sense ‘appear’, at Pers. 247 rotde yop Spapunue dwroc Ilepcirdy
mpéme pabetv, and at Supp. 719 wpémovc 8 dwdpec vijior pedaryyiporc yvloice
Aevrdv éx memdwpdrwy deiv. For the sense ‘be fit, be fitting’ ¢f. Soph.
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OT 9 mpémwv Epuc | mpd Tdvde dwveiv. It is not the main purpose of the
conjuration of Agamemnon’s spirit to raise the morale of Orestes, but
it would have that side effect; and the Chorus’ address to him with
the personal mpémeic would be more encouraging than an admonition
with the impersonal form mpére.

Line 544 must refer back to the detail of Klytaimestra’s nightmare
described at 529, & crrapydvoict Taudoc Spuicon Slkny, “(and she thought
that) she berthed (the snake) in swaddling clothes like a child.” For
543-44 the paradosis offers: el yap Tov adrov y@pov éxhimaw éuol | Toddeic
emdca cmapyovymdellerot, with {r in the margin. Perhaps 544
should run: odgic (Porson) én’ duc cmdpyor’ (Klausen) émdwilero or
émloilero: “the snake sailed into my swaddling clothes.” The verb
mAwilw is Hesiodic, Op. 634; cf. Thuc. 1.13. Its middle form is Hel-
lenistic, often spelt mAoil-. Of verbs with the notion of a ship’s move-
ment, continuing the image of 529 sppicet, none comes so close to the
paradosis letters nmAeilero.

For the strophe 623-30 the paradosis needs only small routine
adjustments of accents, punctuation, and common small errors of
spelling or misinterpretation of the ambiguous spellings of Aeschylus,
thus:

ks \ » 9 7 kd I3
émel & émepvacapoy cpeldiywy
I 3 4 7 \ 14
movwy, axaipwc 8¢, — duchidéc yaurj-
625 )evu’ amevyerov douoic,
4 ’ -~
yuvawkofovdovc Te prjTiboc dpevody
3 3 \ 7
én’ avdpl TevyecPdpw.
3 % > \ /’ 3 ’ b4
ém’ avdpl Sjoic émewcdTwe éBac.
14 » 2 4 13 ’ 4
Tiw 8 abéppovrov éctiav Sduwv,
-~ » k] ~
630 ~yuvoukeldy drodpov alyuéy.

623 émepvacduov Dindorf, émepricapey M linea, émepvdcopev M supra. 624
mévwy, draipwc 8¢, interpunxerunt Pauw et Wilamowitz. 626 ¢pevoiv Young,
dpeviv M. 627 post Tevyechopw plene interpunxit Young. 628 émewxdrwc Vir
Doctus apud Scholefield, éBac Verrall, émkdrw céBac M. 629 7iw Stanley,
Tiwv M. 630 yuvaukerdv Schoene, yvvaukelor M. aiyudv M ante corr.

In 602-22 the Chorus had mentioned Althaia, who caused the death
of her son Meleagros, and Skylla, who killed her father Nisos. Now
they proceed to consider a woman who killed her husband and
married her paramour, Klytaimestra. One may translate : “But, since
I mentioned cruel distresses, but irrelevantly—the household has



310 AESCHYLUS’ CHOEPHOROE AND EUMENIDES

[supply écriv with 8dpoic as dative of possessor] an odious mating,
abominated, namely (7€) one that prompted [¢pevoiv is participle,
neuter, of ¢pevdw] wife-plotted schemes against an armour-wearing
husband.” The Chorus then turn and point at the palace. “Against
your husband you [meaning Klytaimestra] proceeded in a manner
like enemies. But I honour a household’s hearth not heated (by
passion), free from the boldness of wifely weapons.”

624 axaipwe. Althaia and Skylla exemplified crimes that women may
commit under the influence of love, cf. 596-601. But they are not fully
relevant to the present xaupdc, where an adulterous wife has slain her
husband and espoused her preferred bedfellow.

626 Te here is appositive or explanatory, as at Agam. 10 éx Tpoiac dorw |
aAdayudy e Pafw, “a report from Troyland, namely news of its
capture.”® )

626 ¢pevoiv is a mere re-interpretation of the paradosis ¢pevdv, which
derives from some copyist’s attempt to understand Aeschylus’ am-
biguous ®PENON. The verb occurs at Agam. 1183 ¢pevdicw 8’ ovkér’ é€
alviypdrwv. Cho. 116, PV 335.

630 For genitives of relation dependent on an adjective compounded
with alpha privative, ¢f. Smyth, Greek Grammar? § 1428.

At 631-38 the Chorus pursue their train of thought in the foregoing
strophe, and compare Klytaimestra’s crime to the most notorious
example of female criminality known to Greek tradition, the mass-
acre of their husbands by the women of Lemnos. Redividing and
interpreting the paradosis at 632, the text might run thus:

631 kakdv 8¢ mpecBeverar 16 Afjuviov
Adyw. yodrau 8 €6 mobf) kard-

633 mrucTov. NKocev 8¢ Tic

634 70 Sewov ad Anyuviowct mijpocw.

632 & &8n mobjj Young, 8¢ &) mdfer M.
This might be rendered : “Of evil deeds the Lemnian takes the first
place in tradition. But this house in yearning bewails an abominable
act. And someone compared the atrocity in its turn to the Lemnian

woes.”

632 &8. Aeschylus uses the word &oc several times, in the plural at
Pers. 404. Like 8duoc, 8duor, at Cho. 13, 625, 776, 841, 942, 963, it can
doubtless mean ‘household’ as well as ‘house’.

% Cf. J. D. Denniston, Greek Particles® (Oxford 1954) 502.
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mobj. The Homeric form, = w40, is the easiest reinterpretation of
M’s original mdfe.. A form with the lyric alpha seems not to be found
anywhere. That apart, it does not seem that Aeschylus rigorously
eschewed Homeric forms in his lyrics. The household are yearning for
their slaughtered master, Agamemnon, and for the vengeance to be
exacted by his heir, Orestes.

At 698f the paradosis runs:

viy & fymep €v ddpowct Bakyeluc kaAijc
latpoc éXmic M tmopoicar éyypadeit.

698 Sijmep M, corr. edd. Baxyilac M, corr. Turnebus. 699 M has the gloss 7
torpoc and the scholion rdfov admyy adovicOeicav dpd. wc mpoc 6 émic &
anédwkev.

At 699 1 am inclined to redivide and punctuate to make the line
this : larpoc éAmic Jv mapoic® dv, éxypade. The final imperative seems
first to have been suggested by Schwerdt. The sense of 698f then
becomes: “But now, that hope which, if present, would have been a
midwife of lovely bacchic revelry for the household—strike it out.”
Klytaimestra means Orestes, probably without sincerity.

larpdc can mean, according to Hesych. s.v. paia, ‘midwife’, for which
office a later Greek term was larpivy. Conversely, Galen uses the
word paie for a lady doctor, at 14.641. Also the word larpduouc
emerged. In calling hope ‘a midwife of lovely bacchic revelry’ Kly-
taimestra is recurring to the strained conceits of her insincere utter-
ance at Agam. 896-901.

v mapodc” dv =1y &v mapobca (= €l mapiv), an ‘unreal’ conditional
complex. For the position of év cf. Agam. 933 niéw Beoic Seicac dv &S’
épSew Tdde;

écypage means ‘strike out, delete, expunge, write off’. Cf. the
decree in Andoc. 1.77. Compare Cassandra’s image at Agam. 1329 € 8¢
Sucrvyij, BoAaic Sypdiccwv crdyyoc dAecev ypagniv. The change of spel-
ling from éwyp- to éyyp- is found already in the third century B.c. at
IG V2 357.14. &cypage is equivalent to the scholiast’s rafov adriy
adavicfetcav, ‘classify it as disappeared’.

For strophe 783-88 the most conservative treatment that makes
sense may involve emendation and punctuation as follows :

viv mapaTovuévy pot, moTep
Zed Gedv *Odvumiov,
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785 8oc TUxac. Tuyetv 8¢ pov
786a  kvpiwc Ta cddpov’ €d.
7868 powopévoic (detv
4 -~ » ¥
Suadikdccon. way €moc €Aakov.
Zeb, U vwv duddccorc.

783 mapautovuéy’ éuoi M, corr. Hermann. 786a 7& cwdpocvvev M, corr.
Hermann. 787 Swadikécar M, corr. Young. 788 Zed, cv 8¢ viv M, &€ del.
Hermann.

The sense would be: “Now for me as I petition, Zeus, father of
Olympian gods, grant fortunate results. And may my pious behaviour
(pov . . . T& cdhppover), as is due (‘xvpiwc), have good success (ruyeiv . . .
D). For those who yearn to see (it), make a settlement according to
justice. I have spoken my whole utterance. Zeus, may you guard
him.”
785 rdyac, accusative plural of rdyn=‘examples of good fortune’,
‘happy events’.
785f Tuyetv €d T cddpovd pov is an accusative and infinitive con-
struction expressing a wish, like Sept. 253 feol moAirau, uij pe SovAelnc
ruxetv. Cf. Smyth, Greek Grammar? §2014.
787 Suadurdccon is imperatival aorist infinitive of Siadiukdlw, ‘to settle by
8{kn’. There is a metrical problem here, and at v.798, where I interpret
the paradosis as 7o’ ieiv, 8@méSwv avopévwr, scanning —U—|—uU— |
vuu -, making two cretics and a fourth paeon. At 787 we have
VLU —| - —u|uuu—, fourth paeon+ palimbacchius+ fourth paeon.
The two cola are thus equivalent, on the principle that, in cretico-
bacchio-paeonic rhythm, cretic, any sort of paeon, bacchius and
palimbacchius can each be substituted for any other pentachronous
unit of the series. The strophe is mainly syncopated iambic, but 7868
=7978 is a dochmius (in dodrans form), and the final colon is an
ithyphallic.

This brings us to the first antistrophe of the stasimon, which may
most conservatively be set out thus:

ic0. 8 avdpoc didov mHAov €d-
795 vw Luyévr’ év appatt
mudTwy. év 8pduw
7974 mpoctifleic pérpov kricou
7978 cwlduevov pufudv.
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-~y ) -~ 4 3 /.
7007 10€ly, Samédwy oavouévawy,

Brpcrwv dpeypa.
797A kricaw Young, ric dv M. 798 Samédwv Young, ddmedov M.

The sense is: “And realize that the orphaned colt of 2 man dear (to
you) is yoked in a chariot of woes. In the course, applying due mea-
sure, cause the observing of rhythm. May you behold such an out-
stretching of paces as plains are traversed.”

795 M’s singular dpuar. is preferable to the scholiast’s plural dppoce,
because Aeschylus always uses the singular where the chariot of an
individual is concerned, at 660, Pers. 84, Sept. 50, PV 465, and the plural
only where several chariots are involved.

796 Here a doubly syncopated iambic dimeter responds to the singly
syncopated iambic dimeter at 785. The asyndeton is immediately
paralleled at 798, in another petition.

7974 rricou is the aorist infinitive active of xri{w used imperativally.
This is rather a favourite verb of Aeschylus: cf. 351, 441, 1060, Pers.
289. Schémann proposed «ricov, but kricar seems more likely to have
been corrupted to M’s 7ic éw.

7978 cow{dpevov puBudv is in the ab urbe condita construction, commoner
in Greek than is usually recognized. Cf. Smyth, Greek Grammar? §2053.
798 rot7(0) has the sense of rowodro, cf. L] 5.v. ofroc, C.1. 8eiv is an-
other imperatival infinitive, like 797a «ricou.

The long alpha in 8améSwy is paralleled by PV 829, where 8dmedc of the
paradosis is kept by Mazon, Paley, Wecklein, Wellauer and Pauw.
dvouévwr has here a short alpha, as at fr.279a2 Mette (= 161 Nauck). Cf.
LS] s.v. évw (A) fin.

The lyrical passage from 819 to 837 can be intelligibly adjusted with
much less alteration than current editions present. Because of the
problems of responsion it is convenient to take the mesode last, after
the strophe and antistrophe, which go thus:

crp. I

v \ ~ i dochmi
kol TéT€ 87 TAWTOV -—UU—-—— ochmius
SwpdTwy Avripiov, —u—-|u-u- sync. iambic dimeter
67Avv ovpio- —U-uU-— hypodochmius

’ ¢ . — d h . . R .
CTATOV OJLOKPEKTOV U—-UuU - — ochmius (in Reig-

ianum form)
yorjTwy véuov U——U— dochmius



825

832

834a
834s

834c
835
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pebijcoper: “méret 768’ 0. U-U—|U-U- iambic dimeter
éuov éuov rképdoc adferan

768°, "A- O0U—|—u=|u=u~ sync. iambic trim.
T 8’ amocrarel pAwy.”  —U—-|U-U- sync. ia. dim.
avr. I
Iepcéwc 7° év dpecciv ~ ————— dochmius (with syni-

e gesis)
«réple > kopdlav cxeldv, —-uU—-|U-U-— sync. ia. dim.
70%cd’ v76 xBovoc —U—-u-— hypodochmius
didoic! 77 avwbey U—OU— — dochmius (in Reigian-
um form)

TPOTPECCWY XAPLTOC U— —~UuU X dochmius
’Opyéc Avypéc évdolev ——=|==u- sync. iambic dim.
dowiav arav Tilfeic, Tov

aitoy & —U—|-—-U=|u=-uU=— sync. ia. trimeter
ééamoMic Mépov. —U—|-u- sync. ia. dimeter

819 mAwrav Young, wAodrov M. 822 cuoxpekrov Young, ouod xpekrov M ex
corr. 833 (mépfe) supplet Young. 834B ¢idowci 7’ Young, ¢idowcww 1oic 7° M.
834c ydpirac Schiitz, ydpiroc M.

From 800 to 818 the Chorus invoked the gods of the hearth and
household, and Apollo and Hermes, to aid in the actions of Orestes.
What they say from 819, in the third strophe and antistrophe, may be
rendered thus : “And then indeed, setting the house free tosail, female
creator of a favourable wind, woven together, a tune of enchanters we
will utter : “For the state these acts are well. My gain, mine, is growing here.
And Ruin stands away from my dear ones’ . . . . And keeping in your
midriff the heart of Perseus, slay (her), for those here below the earth
and for the dear ones above (it) proceeding to perform favours by
causing the bloody ruin of the grievous Wrath inside, namely (&) by
utterly destroying the guilty Doom.”

The Chorus anticipate the song of triumph they will sing as Orestes
completes his mission, which is at the same time a magical chant to
help on the anticipated triumph.

819 M’s irrelevant mdofrov may derive from a trivializing misinter-
pretation of the dramatist’s original TTAOTON, by which the context,
with 814 having probably mpaéw odplav Oéuev (cf. GRBS 5 [1964] 89),
suggests that he meant mAwrdv, genitive plural neuter of wAwrdc,
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‘capable of sailing’, agreeing with dwudrwv and expressing proleptic-
ally the result of the superordinate adjective Avmjpiov. The Chorus
would regard the house as tied up by the usurpers.

821 odpiocrdrav is a hapax, and must refer to a vduoc, incantation, éc
odipiov dvepov icrycw. Cf. 814 mp&éw odpiov Géuev.

822 Juod kpertov of M, where the letters opo are in an erasure, will
represent an original OMOKPEKTON, another hapax, from the roots
of dpod+ kpérw, ‘woven together’= ‘sung in unison’.

In 824-26 the Chorus consider first the 7#dA«c, which is their concern also
at 1046 ; then their personal prospects; and thirdly their dear ones,
principally Orestes and Elektra.

833 «méphe > might have dropped out below original TIEPZE of ITepcéwc
in 832. 834 Thave deleted 7oic, as an interlinear article miscopied into
the text, and removed as unmetrical the facultative v of ¢idowcw.

835 Opydc and 837 Mdpov both refer to the personified Wrath or
demon of the house, cf. Agam. 1477, 1501, 1569, the daimon of the
Pleisthenidai or Pelopidai, ¢f. Agam. 1600-02, which had caused the
series of deaths starting with the twelve elder children of Thyestes.
Cf. Agam. 768 Kérov, Saipova Teyd.10

836 8 here links expressions in apposition, cf. 190, 841, Agam. 1405 :
Denniston, Greek Particles® p. 163.

On metrical points here, it is important to bear in mind the multi-
plicity of forms of the dochmiac colarion, any one of which can re-
spond to any other, including the anaclastic form, the hypodochmius.
In lyric iambic dimeters and trimeters there are over twenty places
in Aeschylus where syncopated forms are found responding to un-
syncopated forms, or singly syncopated cola to doubly syncopated, or
cola syncopated in one metron to cola syncopated in another metron.
The frequency and subtlety of Aeschylus’ handling of syncopation
have been obscured by the meddlesome innovations of doctrinaire
straitjacketing editors since about 1800. The freedoms of responsion
in the final three cola of these stanzas should be relished, not
abolished.

Regarding my suggestion to delete an article at 834 as intrusive, it
seems to me the most economical way of adjusting the colometry;
but instead one might add a syllable in the strophe at 822, e.g. thus:

821-22 05dvv odpiocTdTay Spol <Te> KkpexTdy, | yoriTwy véuov . ..

10 Cf. CQ N.s. 14 (1964) 9.
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834 7018’ 7o xBovoc didowcw Toic 77 dvwlev . . .

€

These would make trochaic trimeters. The version would be: “...a
female and together-woven creator of a favourable wind, a tune of
enchanters . . .” Adjustments in 822 and/or 834 do not affect my view
of the last three cola of the stanzas.

The third mesode, at 827-31, seems acceptably intelligible if thus
colometrized and punctuated :

\ A -~ L4 L4 7
v 8¢ Bapcdv, oTav Mk pépoc

épywv, ionic a minore trimeter
emaiicac maTpoc Epyw, U — — IUU-— — ionic dimeter
Opoeovice mpoc ce ‘Téxvor”, VU — — I —Vwu— polyschematist ionic
dimeter
“Harpdc” abday, kai mepai- —U——|—uU—  trochaic dimeter catalectic
vwv émipopdov drav. —VuU-—|u——  Aristophanean

Also possible would be to add fpoeovce to 828, making a second
ionic trimeter, and then continue thus:

829-30 mpoc ce “Téxvov,” “Ilarpdc” addév, kol mepalvwy trochaic trimeter
831 émipopdov drav. acephalous Aristophanean [or iambic pen-
themimer, with resolved anceps]

The sense would be: “But do you, with confidence, whenever the
turn for deeds comes, raising a shout for your father’s deed, to her
when she cries ‘Child I’, say ‘Of my father I’, while actually carrying
through the ruin, censurable though it be.”

At 830 addav is an imperatival infinitive, and x«l emphatic. At 831
émluoudov is perhaps active, ‘fault-finding’, as at Eur. Rhes. 327 ; but it
may be passive, ‘censurable, capable of being found fault with’, as
Agam. 553.

A general stylistic problem of some interest, and of long-standing
controversy, is involved in consideration of a proposed interpretation
of the paradosis at 907. The problem is the limit of the use by trage-
dians of the imperfect, and other past tenses of the indicative, without
addition of the syllabic augment.

Ending his dispute with his mother at Cho. 929-30, Orestes, as agent
for the Delphic oracle, of which Pylades had at 900 broken his pro-
longed silence to remind him, utters the oracular statements :

%) kdpra powvtic b€ dvewparwy $dfoc.
930 kdvec y’ 6v od xpiy, kel TO u1) xpewv malbe.
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Hermann defended the paradosis reading of the unaugmented aorist
kdvec, and Béro at Cho. 738 is a good parallel for an unaugmented aorist
in initial position in an iambic trimeter of dialogue. At the end of a
trimeter in a messenger’s speech cf. Pers. 313 . . .vaoc ék wéc mécov,
which Broadhead ad loc. defended, remarking : “Aeschylus’s language
is constantly redolent of epic.” He also accepts elsewhere in Persae
unaugmented imperfects in messengers’ speeches, which tend to have
epic flavours: 376 rpomodro, 458 wkukdodvro, 506 wimrov. In Sophocles,
manuscripts give us several relevant examples: OT 1245 kdlet
(initial) ; 1249 yo&ro (initial) ; EL 715 ¢opetd’; Trach. 904 Bpvxaro; 915
$povpour : all sofarinitial ;and in final positions Trach. 767 mpocmriccero,
and Phil. 371 mAyciov yop &v kiper. Examples in Euripides include:
Alc. 839 *H)exrpvwvoc yelvar’ *Alxurvn ; Ba. 1066 kvkdodro (initial);
1134 yvuvodro 8¢ (at line-end), where see Dodds ad loc. Other discus-
sions are in Kiithner-Blass § 199 pp.18-19, and Jebb on Soph. OT 1249.
Many examples are readily removable by assuming prodelision of an
initial augment following a final long vowel or diphthong in the
preceding line, by interpreting as a historic present, or otherwise ; but
there remains an intractable group, mostly in passages of epic flavour,
that suggest the general admissibility of the non-addition of the
syllabic augment. If we had all the plays of the great tragic trio,
instead of about a tenth of them, we would doubtless have hundreds
of examples of imperfects without added augment.

Applying all this to an earlier part of the exchanges between Orestes
and his mother, I incline to read at 907-08 :

TovTw Gavobco EvyrdBevd’, émel rleic

\ L ~ o » -~ -~ 4
Tov Grdpa TobTov, Ov 8 éxpijv idely cTiyeic.

“Sleep with him here in death, since you love this man; but him
whom it was your duty to love you used to hate.” M actually has the
perispomenon crvyeic, according to reports ; but I suspect that may be
an accent set on without due consideration, under the influence of
$uretc immediately above. Orestes is no ordinary messenger, but an
envoy of Apollo, delivering the verdict of the Olympians on Kly-
taimestra : so that an unaugmented imperfect would be stylistically
quite in order.

New interpretations of the paradosis at 968 and 969 involve less
alteration than has commonly been thought necessary to emend a
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stanza in which M has several lapses. The antistrophe may go
thus:

965 roya 8¢ mavredyc Xpdvoc apelferon
7 4 4 3 2 ¢ !’
mpobupa dwudrwy, 6Tay ad’ éctiac
pcoc méy éXdcen,
-~ 3 -~ b \ 7
kafepuotcw *Arav édarnp ldv.
Ty 8 edmpécwm’ olkol Tabre wowt
970 i8€tv, Opeopévorc
“Mérouror dopwv mecodvron wddw.”
/’ \ -~ k] ~
mapa 6 pdc tdelv.
7) -~ 4
967 élacny Hermann, éAdcer M. 968 xabfopuoic M. corr. Hermann, dmev M,
arév Schiitz, examipiov M, éarip ldv Young. 969 rixa 8 edmpocdhmwe kolron
ra uel Tw M ante corr. (76 M post corr.) mav M, edmpdcwn” Weil, oikol Tadra
movr’ Young. 970 akxobcou post ideiv M, delet Hermann.

The strophe is wholly dochmiac, with a variety of forms of the
colarion, to which strict responsion is not required.

The sense runs: “For soon all-accomplishing Time will pass the
doorways of the halls, when from the hearth he drives every pollution,
coming as a driver-out of Ruin-Fiends with purges. But may Fortune
settle them (the 8dpara) to be altogether fair of front to behold, for
us as we shout aloud ‘The alien settlers in the house shall be cast forth
again’. We can see the light now.”

In 968 M’s éarmjpiov probably derives from an original EAATE-
PION, by which the poet meant here éAamjp .

In 969 the optative form oiko? ( =oixoin) fell victim to a misdivision,
which also affected the first syllable of radre. As Aeschylus uses 76 mav
or & 7o mév several times, a corrector then evolved M’s final 76 wév.
Sophocles uses edmpdcwmoc at Ajax 1009. It is here used proleptically,
of the hoped-for result of the superordinate verb oixo.

At 1059-60 the paradosis is most conservatively interpreted thus:

elc cob kabapudc, Aotiov 8€. mpocliyaw

Y V4 Vd -~ 4 ’
e)\eveepov ce T(JJV8€ 7T7”,LOCT(UV KTLCEL.
elcw M ante corr. eicc’ 6 M post corr.

The sense is: “There is one method of purging of you, and it belongs
to Loxias. With a touch he will make you free from these woes.” The
asyndeton is explanatory.
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II
Minimal Mendings in Eumenides

In the manuscript tradition of Aeschylus’ Eumenides quite many
passages appear in which a minimal change may mend the sense
acceptably, or indeed a new interpretation of the paradosis may
obviate the need for any change at all. Queen Victoria’s uncle, the
Duke of Cambridge, is reported to have said, when Commander-in-
chief of the British Army, “Any change at any time for any purpose is
most highly to be deprecated.” That ducal gnome would be an unsafe
guide for contemporary military planners, but is perhaps not the
worst of maxims for editors of ancient Greek texts, in which far more
harm has been done by innovation than by conservation.

At Eum. 175 the paradosis may have suffered nothing worse than a
misdivision. But first the context should be recalled. The Erinyes are
in Apollo’s temple at Delphi, venting their wrath that Apollo has sent
off his suppliant Orestes, under the guidance of Hermes, to Athens, to
seek sanctuary beside the ancient statue of the goddess Athena which
stood in the Erechtheion. The third antistrophe may most con-
servatively be presented thus:

> ’ ’ A \ 3 Y /’
kool T€ Avmpdc, Kol TOv ovk éxAvceTon.
’ L4 LI ) -~
175  $mo Téyow ¢edywy o mor’ élevbepoirar.
9 o 4
TOTITPOTTOUOC 8 WV ETEPOV €V KApe

4 3 14 ’
ULECTOP €K KELVOU TTHCETOL.,

This stanza is probably best distributed to individual voices, as
Murray treats early parts of the parodos. “And to me also (he, Apollo,
is) offensive, and he shall not get him (Orestes) set free. —By fleeing
under a roof (i.e. into a shrine) he is never liberated. —But by being a
protector of suppliants he (Apollo) will acquire another polluter on
his head after that one.” (i.e., he will have to take responsibility for
another murderer in consequence of helping Orestes.)

The new proposal here is to read at 175 $né réyor for the manu-
scripts’ ¥md re yav. The interpretation réyor is in reciprocal support
with a similar interpretation at 257, where the Erinyes have come
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panting into the Erechtheion and found Orestes clutching Athena’s
statue, where I would interpret the paradosis this way :

257 88’ ad Teydv dAxow éxwv.
258 mepi Bpérer mAexbeic Oedic aufpdrov
259  Ymodikoc Béder yevéchar yepdv.

“Here he is again having the succour of a shrine (literally ‘of roofs’).
Entwined around the statue of the immortal goddess he wishes to
submit to trial for his hands” (i.e. his deeds: cf. LSJ s.v. yeip v). At 257
the manuscripts offer ¢ 8 adre yovd, on which Denniston, Greek
Particles®* p.448, comments: “neither y’ odv nor yodv is easy to ex-
plain.” The words can only represent some copyist’s interpretation of
an original writing OAAYTEION, on the assumption that Aeschylus
used the letter O to mean o, w or ov The word réyoc is Homeric, Od.
1.333 al., and Pindaric, Pyth. 5.41, Nem. 3.54 ; and probably Aeschylean
also at Agam. 768 Kérov, daipove Teydv, an interpretation defended
at CQ N.s. 14 (1964) 9. Headlam suggested ¢ 8 ob méyeov dArxav éxwy.

Some other readings in the two passages may be noted. At 174
kapol Te of the paradosis is kept by Hermann, Wellauer, Mueller,
Verrall and Mazon. For kai . . . 7e in Aeschylus cf. Eum. 713. Denniston
(p.535) warns against the suggestion that the combination occurs
in Thucydides with the sense ‘and also’.

At 175 the paradosis form ¢edywrv gives a dochmiac scanning

—

UUU —— —, which is licit, as is its equivalence to the form

—

U UU —u-— in the strophe at 170. Exact syllabic responsion in this
highly variable colarion was clearly not practised by Aeschylus. Like-
wise at 176 the paradosis word-order morirpémaioc 8 &v gives a
dochmiac scanning U OO — — — responding to 171 U OO —uU—. At
177 Bothe’s ék kelvov is the best correction of the manuscripts’
éxelvov. At 257, for reydv aAkav, ‘a temple’s defence’, compare I 15.
490 peia & dpiyvwroc Audc dvdpdct yiyverouw aAxj, Soph. Phil. 1150 od yap
éxw xepotv Tav mpdclev BeAéwy dAwav, Eur. Phoen. 1098 dwic 74 vocobvre
TeLéwv €in Sopoc | &Akn) 8¢ SAiyou.

The antistrophe at 33440, which has been much amended, seems
to need no more than an appropriate colometry and a single letter
change, Meineke’s 7ot odv at 336 for the manuscripts’roiow.

334A  robro yop Adyoc Siow- trochaic dimeter catalectic
3348 7aia Moip® émé- dochmius
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335  kdwcev umédwc hypodochmius
éxew, Bavarwy Tol cov adTovpyituc two dochmii
Evumacwaw pdrouot, syncopated trochaic dimeter
Toic SpapTely, Sdp’ & doubly sync. troch. dimeter
y&v oméNdy. Oevaw §’ doubly sync. troch. dimeter
340  odk dyav eAedhepoc. trochaic dimeter catalectic

A literal version could run: “For this assignment all-penetrating
Destiny spun out for me to possess continually, that men who in their
folly become messmates of criminal acts of kindred slaughter, such
men I should accompany until each goes below earth. And after dying
he is far from free.”

At 337 the manuscripts offer, separatim, jumoc wew, which may be
joined and reaccented to make fvundcwcw, which would be the third
plural aorist subjunctive active from a not otherwise attested verb
cvpmaréw, a compound of the verb normally found in the middle as
maréopon, but also known in the active to LSJ from Orion 162.20. The
word covdairwp occurs immediately below, at 351, meaning generally
a ‘sharer’, though specifically a ‘sharer at a feast’. “To eat along with’
is to partner, befriend or keep company with on intimate terms.
favdrwy . . . adrovpyla probably carries the double notion of a fatal act
wrought by a man in person, as an adrovpydc, and also committed
against a kinsman or kinswoman, as with the word adrokrdvoc at
Theb. 681, 805. For the shift from plural to singular at 337-38 cf.
Fraenkel on Agam. 1521ff (. 717 n.3), and a very odd example at Hes.
Op. 533-34.

In the strophe the colometry would fall to be adjusted thus:

322 pdrep NU¢, dha- dochmius

323 oict kai 6edop- hypodochmius

324A  wdcw mowdv, kA0’ . 6 Aatoiic yop - two dochmii

3248 vic p’ dripov Tifncw syncopated troch. dimeter
Such syncopated trochaic dimeters as 3248 and 337 are rare.l! In

3244 a dochmius in the form U— — — — responds with another at 336

in the ‘Reizianum’ form u-0U- —, which need occasion no mis-

givings.

A line has fallen out after 352, which is best amended, with Rau-
chenstein, to maMedkwy 8¢ wémdwv mavdpopoc drAnpoc érvybny, and
before 354, which runs Swudrwv yap eidduav | dvarpomdc. If the lost

11 Cf. Soph. El. 1282, and A. M. Dale, The Lyric Metres of Greek Drama? (London 1968) 92.
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line were §&p’ éyouc’ Smd xfovdc, the loss would be explicable in terms
of homoeoarcton with 354.

In the refrain at 372-76 current editions print more than one need-
less change. The most conservative interpretation and colometry
might well be as follows:

372 pdda yap odv alouéve
373  &yxabfev Bapumeci
374 karadépw modoc drudv.

375 chadepa Tavvdpduoic UOUUOUU —
376 k®dAa ducdpwy *ATéav. -U-—y-u-—

372 aMopéva M, sed altero A eraso. 376 Sucdopwy *Arav Young, Svcopov drav
codices.

The sense is: “For truly, with a mighty leap from on high, with heavy
weight I bring down the strength of my foot. Causing stumbles for
swift runners (are) the legs of the Ruin-Fiends hard to be borne.”

Metrically 372-74 can be analysed as paeono-cretic or as syncopated
iambic dimeters. Line 375 is a dochmius, or a resolved hypodochmius,
and 376 either a trochaic dimeter catalectic or a syncopated iambic
dimeter. For the scansion of ’Arév with the short first syllable cf.
Archil. fr. 73D. (= 84L.-B.), and Agam. 131, 730, discussed at CQ ~.s. 14
(1964) 2.

Sir Denys Page, in the Denniston-Page commentary on Agam. 3,
defends dyxafev at 373 here, citing Schneidewin’s explanation of it as
a contraction from xavdxafev. Pauw printed it in his text. Bopvmeci is
kept by Wilamowitz, Smyth, Mazon, Paley, Hermann and others;
and cdadeps Tavvdpspoic by Hermann, Mueller, Wecklein and Verrall.
For the close association of Atai with Erinyes cf. Agam. 1433f pa mj
Tédetov Tijc éuiic moudoc Alkny, | "Army *Epwiv 6, alcw 16v8’ échaf’ éyd,
and Cho. 402-04, Bod ycp Aovydv *Epwic [Paley’s spelling of M], | mapc
T&v mpdrepov Ppliuévwv *Arny, | érépav émdyovcav ém’ &rn. “For the
Erinys calls on Havoc, a Ruin-Fiend from those formerly slain, who
brings up another (Ruin-Fiend) with a view to ruin.”

At 393-94 the manuscripts can be kept if one supplements thus:
ém 8¢ pou | yépac madaudv <aiév> ... The loss would have been by
near haplography, AIEN falling out after AION. For the sense of &m=
énecr ¢f. Homer’s Hymn to Demeter 150 avépoc olcw émecte péya rpdroc
évfdade Tuijc. “My ancient privilege belongs to me always.”
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At 430 the consistent presentation of Athena in this play as a model
of tactfulness would be best preserved by a terminal question-mark,
as indeed most of her lines in the stichomythia here are questions:
kAbew Sikouoc pdAdov 7 mpafar Bédec; “Do you wish to be called ‘Just’
rather than to act as a just person?”

8{rouwoc Dindorf, Sikaiove M linea (ov in rasura), Sukaiwe M supra F Tri

8ikouoc can be of two terminations, cf. LSJ s.v. init. Dindorf is followed
by Wilamowitz, Smyth, Mazon, Thomson, Paley, Weil and Wecklein.
Murray prints the adverb. For the adjective with mp&fa cf. 223 7a &
éudavdc mpdccovcaw Ncvyoutépav, where the manuscripts’ reading is
kept by Hermann, Smyth, Mazon, Thomson and others. Athena’s
next remark, at 432, answering the Coryphaeus’s appeal for clarifica-
tion of 430, is Sprowc & un Sikoue un vikév Aéyw. The most tactful
translation is perhaps, “I declare that unjust causes should not win
through oaths.” Brusque and offensive would be such a rendering as
“I order you not to win unjust causes by oaths,” an attitude that would
not incline the Coryphaeus in the next line to remit the case to Athena
to judge.

At 455 there is a problem about the exact relevant meaning of a
verb that may affect the accent to be given to the form, where
Orestes has been instructed by Athena, at 437, Aé€ac 8¢ ydpav Kai yévoc
kol Evpdopac Tac cdc, and eventually answers:

455 ’Apyeidc ey, marépa 8 icTopeic kaldc,
2 ’ > 2 -~ -~ 4 ’
Ayopéuvor’, avdpov vovBardv appocrope,
Ew & v Tpoiaw dmodw *INlov wéAw | ébmroc.

LSJ s.v. icTopéw 1.2 class this place under the meaning ‘to be informed
about, know’. And Italie, in his special lexicon to Aeschylus, groups it
under the sense nosse. That seems to suit for Pers. 454, where Xerxes
gives optimistic orders to his fleet, kaxdc 76 péAov icropdv. Mazon
translates, “C’était bien mal connaitre I'avenir.” With the sense
‘know’ perhaps we should print here the paroxytone imperfect
form icrdpeic, “you used to know him thoroughly well” (asa comrade
in arms against Troy).

But there are those who think that the verb at 455 means not
‘know’, but ‘enquire about’. Thus Smyth renders, “fittingly dost
thou make enquiry concerning him.” Verrall on similar lines writes,
“. .. to whom thy question aptly leads.” Even then, as the question
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was some time ago, the imperfect may be the appropriate tense. Itisa
matter of nuances; but Orestes is putting the best face on his case to
the goddess, and a captatio beneuolentiae is suitable. For such he does
not compliment her on the appropriateness of her question, a mere
routine enquiry such as 766 To. méAic 8¢ Tokijec; He reminds her of
the good old days when she personally knew Agamemnon on their
common campaign. On the other hand, if the true shade of meaning
is ‘’know of’, then the present accentuation can well stay.

With appropriate punctuation the paradosis may be acceptable at
480-81. Athena, having accepted the purified suppliant Orestes as a
blameless resident of her city (475), views with apprehension the
threatening Erinyes, and begins to detail the dire results if they are
frustrated of their desire. She sums up thus:

-~ z Q% ’ 3 ’ /7
TowadTo puev Tad’ €ctiv. audoTepa, pévew
méumew 8¢, Svcmjuavt’ aunydvwc éuol.

Svemjuovr( ) is Scaliger’s emendation for the manuscripts’ Svemjuar’.
Cf. Svcxdpovra at Agam. 653. The sense seems to be: “Such then is the
situation here. Both alternatives,—that they should stay and that I
should send them away,—(would be) accompanied by evil injuries
for which I have no remedy.” For &¢ connecting single words cf.
Denniston, Greek Particles® p.162 n.3, where he concludes: “The
delimitation of the functions of connective 8¢ and re is a difficult
matter, requiring further investigation.” Athena’s hesitant utterance,
on the verge of aposiopesis, is appropriate to the context dramatically.
The elliptical way of saying pévew méumew 8¢ without the relevant
pronouns might be eased in performance by gestures, if Athena
pointed to the Erinyes when saying uévew and to herself when saying
méumew.

Punctuation alone may suffice to render the paradosis intelligible
at 690-92. After giving the history of the Areopagus Athena goes on:

év 8¢ 7® céBac
> ~ /’ \ \ \ kd -~
acrdv: Ppéfoc Te Evyyerc T0 wi adikely
/’ Q3 7 \ b4 Y 4 3 ~
cxriceL 7687, Nuap kai kot €dpévmy cudc, . .

The sense is: “But towards it (there is) reverence of the citizens. And
(their) inborn fear (of it) will keep this innocent conduct here, by day
and night alike, . . .”

For the sense of év cf. LY s.v. 1.7 ‘in respect of, towards’. Cf. Soph. 4j.
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1315 év éuoi Opacic, 1092 év favoicw $Bpicriic. For re connecting finite
clauses cf. Denniston p.499.

M’s original reading at 697 is defensible, perhaps especially in con-
nection with the Chorus’s command at 526-28: wijr’ dvepkrov Blov
prjre Secmorodpevor alvécpe. Recalling this, Athena says at 696-98:

TO‘ ll/7;7" &V(XPXOV ’.L'Y;TE SGCWOTOJMEVOV
acroic mepicTéMovct PBovAevw célev
Kol un 70 Sewov Ty médewc Ew Polely.

697 céfev M linea, céBerv M marg. F Tri.

The sense may be: “To the citizens who maintain your principle
‘Neither anarchy nor despotism’ I give advice also not to expel all terror
outside of the city.” M’s céfev must go with the quoted phrase 76 prjr’
dvapyov uijte SecroTovuevov. Corruption of an original céBew to céfev
is most improbable; whereas in the Palaeologean age, or even the XI
century, a student not understanding how céfev fitted in might well
alter it to céBew and make ki ) . . . Bedelv a parallel clause.

With énel so accented in 731 current editions present a startling
non sequitur in 731-33:

Xo. émei kalbummaly pe mpecBoTw véoc,
dikmc yevécBou THcd’ émnrooc pévw,
e audiBovloc odca GupoiicBour moder.

The Coryphaeus is replying to an insult of Apollo’s. Smyth renders,
“Since thou, a youth, would’st override mine age, I wait to hear the
verdict in the case, for that I am still in doubt whether or not to be
wroth against the town.” There is no logic in this train ot thought.
Apollo’s rough-rider attitude is not the reason why the Erinyes are
waiting to hear the verdict. Already at 150 one of them had com-
plained to Apollo, véoc 8¢ ypaiuc Saipovac kabimmdcw. Logic and
dramatic propriety are secured if we reaccent to éme: paroxytone.
“Verbally you, in your youth, ride down me in my age.” There is an
aposiopesis pregnant with the thought, “But &y, in reality, you do
me no harm.” The contrast is in Aeschylus at Supp. 598f wapecrt &
épyov ¢ émoc | cmedcal Tu 7@ BovAioc Péper dprfv. The contrast is also in
prose, Pl. Leg. 879c épyw 7e rai émer. With this reading one may
suppose a pregnant pause after 731, before the Coryphaeus passes to
her further thought, that, while waiting, she has not made up her
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mind about her eventual attitude to the city,—a thought not at all
comforting to Athena or the audience as Athena begins her decisive
speech at 734.

In GRBS 5 (1964) 93 I printed the conjecture & éére (for the manu-
scripts’ 8¢ 7€) at v. 800: dueic 8 é&re T§jde yij Bapvv kéTov. “But give up
your heavy wrath against this land.” I was not then aware that the
conjecture had previously been made by John Jackson, and published
posthumously in his Marginalia Scaenica (London 1955) 198. It seems to
be one of the few emendations that escaped the net of the vigilant and
chalcenteric Dr Roger Dawe.

In the next verse, 801, perhaps no emendation is needed if cxijihnce
of the paradosis can be accepted as an example of a rare construction
classified by the syntactician Goodwin,'?> namely an affirmative
exhortation employing the subjunctive in the second person, where
the imperative became regular. Goodwin cites Soph. Phil. 300 ¢¢ép’,
& Térvov, viv kai T6 Tijc mijcov pabdyc. Jebb hesitantly accepts it, with the
erroneous comment that “it can be defended only as an irregular
equivalent for ¢épe . . . dpacw or the like.” Goodwin was right, in his
Appendix I at p.385, in stating: “Although the Greek which is best
known to us did not use the second and third persons of the sub-
junctive in a hortatory sense, there can be little doubt that such a use
existed in the earlier language, as appears from the use in Sanskrit and
in Latin, and from the Greek prohibitions with u+.” There is perhaps
another example in Aeschylus, at PV 791, where the manuscripts
offer fjAwocrifeic, and I am tempted to read mpéc avrodac @roydmac
NAlov cTiffjc, | movrov mepdc’ ddAowcBov . . ., hortatory 2 sg. subjunctive
of criBéw, ‘tread’.

At Eum. 801 with cxjymcfe one can mentally supply, from 800,
778€ y7, to give the sense: “Take (this land) for your support.” Cf.
LS] s.v. cknmrw 1.1, and Dem. 34.28 cv 8¢ évi cxrfjmrrel pdprupt adrd 78
cvvadikodyTe.

At 858-63, twice reinterpreting a transmitted ov as w, I would print
thus:

cd 8’ év Témowct Totc éuoice ur BdAnc
ul aiparnpac Onyavoc, crddyyvwyv BAdBac
860 véwv, aolvwc éupaveic uuduacw,

p7’, E£eAC’ we kapdiow alexTdpwy,

12 W. W. Goodwin, Syntax of the Moods and Tenses of the Greek Verb? (Boston 1890) § 258.
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b ~ 3 -~ > -~ 3 ’ £
év Tolc éuoic acrolcw (Spvcyc "Apn

eudvdidy e xal mpoc aAMjrove Bpacv.
860 coivovc codd. 861 éfedodc’ codd.

“But do not put in any places of mine bloodstained whetstones,
mischiefs to the spirits of the young men, unvinously intoxicating with
passions; and do not, by forging as it were a heart of (fighting) cocks,
establish among my citizens civil war that makes them bold against
one another.”

In 860 doivouc of the manuscripts is perhaps just possible if taken
with BAdBac; but it implies an original AOINOZ in the spelling of
Aeschylus, and that can equally well be interpreted as doivwc, which
goes well with what follows, and is a step nearer the paradosis than
Robortello’s much favoured dolvoic. Aeschylus might well think of
young men’s passions being normally stimulated by wine, and so
think of civil broils as a teetotal type of intoxicant.

In 861 the manuscripts’ éfedoiic’ is explained by the scholiast with
avamrepdicace ‘setting on the wing, exciting’, which cannot apply to the
aorist participle of éfoupéw. The presumed original EZEAOZ could be
interpreted as éfeXdc(«), from éferdw, an Epic compound from the
poetic present édw = éAativw, in the sense forging’. Cf. L] s.vv. édadvw
111, éfedadvw . The latent image is that of the Homeric ciévjpetov . . .
Arop: cf. Il. 24.205. Compare Cho. 646ff, where Destiny whets Orestes
as a swordblade on the anvil of Justice.

Punctuation is specially important for the clarification of 938-40,
where I incline to print the following:

938 Sevdpomjpwy 8¢ pry mvéor PAdBe —
939A Tav éuaw yop Aéyw —

9398 dloypodc duparocrepeic puTdv. TO
940 W) TEPEY Gpov TOTwY.

9398 pAoyuovc Suuatocrepeic Wilamowitz, proyudc (pAoryudc M) Suparoctepic
codices.

“And may the tree-damaging mischief not blow forth—my favour I
declare—burnings that deprive plants of their buds. Let that not cross
the boundary of the regions.”

At 938, for a direct object with mvéw cf. LS s.v. 1.1; for a cognate
accusative, ibid. v. It is uncertain which is relevant here. At 9398
Wilamowitz merely reinterprets the transmitted spellings. For
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infinitival constructions of wishing cf. Smyth, Greek Grammar? § 2014.
For a nominative + infinitive construction of wish cf. Cho. 363ff. Here
76 is the neuter article used as a demonstrative, probably in the
nominative, as at Eum. 261 76 &” od mdpectw. It refers to the BAdB« of
938. At 940 for the vague use of Témwv cf. 858 Témoict Toic” éuoice.

At 946 Hermann’s plausible supplement <8¢ yéc> perhaps makes
an allusion that has been overlooked by the learned.

yovoc <8¢ ydc>
’ < 7
mAovTdxOwy éppaiay

Soupdvwy 8écw Tiot.

“And may the offspring (of the land), having wealth in the earth,
honour the unexpectedly gainful gift of the deities.” The reference
to the silver and other mines of Laurion has long been recognised, but
scholars seem not to have taken the expression yévoc yéac to allude to
the claim of the Athenians to be in a special sense ‘offspring of the
land’, adréybovec. Cf. Eur. Ion 29 Aaov elc adrdxfova kdewdv *Abnviv.

In 996-1002 there are problems of reference, for the solution of
which some help may be had from abandoning the currently most
favoured punctuation. One might do best to print thus:

996 <xoipete,> yaipeT évauciuicict TAoUTov.
XOlpeT GcTikoC Aeddc,
» 4 \
ikTop nuevor dioc
mapBévov pidac didoe,
1000  cwepovoivrec év xpovew.
ITeAA&doc 8 $mo mrepoic
L4 A /’
ovrac aleraw marip.

“Farewell, farewell, with favourable omens of wealth. Farewell, folk
of the citadel, seated near to the maiden daughter of Zeus, dear to
you as you to her, exercising wisdom in your time. And being as you
are under the wings of Pallas, (her) father (Zeus) has regard for you.”
At 996 M has évaucipiouc, and Weil printed évawcipiouct, taking note of
Hesychios: évacipia- Socpuic. At 997 Erotianus s.v. ikrap offers the
variant *Arrikdc Aedc, adopted here by Bothe and Blaydes, perhaps
rightly in view of Athena’s address at 681, which is not confined to the
members of the Areopagus court alone.

In 998-99 who is the ‘maiden of Zeus’ near whom the Athenians are
seated? Probably not Athena, because at 1001 they are described as
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being under her wings, which is commonly taken to imply the image
of chickens under a hen, or a mother bird of some sort. Cf. Eur. HF 71f
(Megara) ol 8 “Hpdrdeior maidec, odc dmo mwrepoic | cchlw veoccodc Spvic
dc Upeyuévn, Andr. 441 (Andromache) 9 kol veoccov 7v8’, vmo mrepdv
cmdcac; But it may also be used of a male, as indeed male birds can
sit on nestlings; cf. Iolaos at Eur. Heracl. 10f 7o keivov 7ékv” éywv vmo
mrepoic | chlw 7dd’.

In the trilogy another deity is specifically emphasized as being a
maiden daughter of Zeus, at Cho. 949: . . . AuSc kdpa — Alkaw 8¢ vw 7po-
cayopevopev . . . Aeschylus had expounded the same notion strongly
at Theb. 662: el &’ 7 dusc maic wapfévoc dikn mapiw ... The Erinyes
are speaking in a courtroom, and there may well have been a statue of
Dike on view. There is almost certainly a statue of the goddess Peitho,
Persuasion; cf. 970, when the grateful Athena turns to it, as I think,
and says, crépyw 8’ Sppara Ieboic, 61 pot yAdccav kel crép’ émdme . . .
At 885 she appeals to the Erinyes by the ‘majesty of Peitho’ or the
‘respect due to Peitho’, @A\’ €l uév ayvov écri cov Ilelboiic céBuc . . .

On the general business of statues on stages there has been much
dispute. The clearest example is in the Hippolytus of Euripides, where
there must be statues of both Artemis and Aphrodite. In Agam. 509ff,
especially 519, there must be various statues; and at Cho. 1 Orestes
probably addresses a statue of Hermes. If there is to be a statue of
Peitho at Eum. 970, there might also be one close by of Zeus *Ayopaioc,
who is mentioned at 973 as having prevailed. If so, that makes pos-
sible, apart from other reasons, the punctuation at 998 with a comma
after 4uéc. The sense then is ‘seated near to Zeus’. But at 1002 Zeus is
referred to in the last word of the strophe, by a climax of divine favour.
If we accept the idea that dic wapbévov refers to Justice, dikn, then
the strophe gives the following sequence: wealth, Justice, wisdom,
protection by Athena, regard from Zeus.

To be sure, it can be argued that the image of Athena as a bird
sitting on nestlings is wrong, and that Aeschylus visualized her as
standing up with wings, in the form of the statue made by Pheidias
two years earlier, *Afnvé Nixy. And some might contend that Athena
appears in this form, or that a replica of the Pheidias statue is on view.
Against this one may mention the phrase at 404, wrep@v érep poifiSodce
kéAmov alyidoc. There it is manifest that Athena is not wearing
wings, and that only the speed of her approach in her four-horse-
power car makes her aegis rustle. It would indeed emphasize the
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protection of Athens by Zeus and Athena if it were stated twice, at
998-99 and 1001-02. But the Athenians believed that their Areopagus
was the oldest human lawcourt in the world, and a reference to the
goddess of Justice is much to be desired here. I believe we have it if
we read diwoc maphévov. The phrase is itself ambiguous, and could also
refer to Artemis, as at Supp. 145 émdérw didc xdpe. But in the specific
context of the Eumenides, and at this point in the plot, the ambiguous
reference surely applies best to the goddess 4ikn. If her statue is there
they point to it, and all is clear.
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